Modern Linguistics IIfRiE = 2%, 2021, 9(4), 1051-1059 Hans X
Published Online August 2021 in Hans. http://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2021.94142

FN RS 3 1a] S % R 1RIRR 1 R I A 53
FZXH, A #

LR KRS, AMERESBE, L7 ME
Email: lidaguo1217@163.com, 41292113@qq.com

ks HBA: 2021487 H2H; FHBEM: 20214F8A2H; KA H: 20214F8 A 12H

=

FEXCEF LA B iAiEd AT, BT PR RESEERANGT R, BERK. T RECUTH
HIER. EEAH 5 HBREXN POA Z [R5 PR KR LSBT MR R DA R RS B L mE, EREA
A B AR RS R E. . G BT SCARASHER. AR B 5 KRR A
1, FELUEHA BRSSP A I RN PFGNRERE T, 29SSBS NILELRE, REALRET

B S IEHIX R -
Xiid

MIEFEA TS, W B, SR, B

Research on Translation
Strategy of Equivalents in
English-Chinese Bilingual
Learner’s Dictionary

Daguo Li, Ting Zhou

Foreign Language School, Jiangxi Agricultural University, Nanchang Jiangxi
Email: lidaguo1217@163.com, 41292113@qq.com

Received: Jul. 2™, 2021; accepted: Aug. 2™, 2021; published: Aug. 12", 2021
Abstract
In the process of translation of lemmas in bilingual dictionaries, due to the cultural differences
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ZFRHE, HiE

between the Chinese and English nations in terms of cognition, generalization level, and social
background, there is a limited semantic and category correspondence between the source lan-
guage lemmas and the target language equivalents, as well as the translator’s misunderstanding,
mistranslations, omissions, concocted words, and mixed use of superordinates and hyponyms oc-
cur in the translation of bilingual dictionaries. In order to make the translation of headwords
more accurate and appropriate, in the future dictionary translation practice, we should start with
finding and identifying the source language prototype, and after the process of conceptual inte-
gration and matching, we can finally get the appropriate equivalents.
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1. 518

SR ALY A0 X I 1] R XU 2 >) TR OB SR i B B R 7, — Bl v R R i 225 1] [2] [BTIA XL
TR AT B S, T AN AR SCIYD TR (3 B T R (AR SCHR IR T 5 30) o (RIS, 6] P I (1) 1 22 51 52 5
g, SRR RS SO ERNE, I B 2 SR U AL P AR sl 55 B A
P B, 6] L S O ME— RIS 3R s TR A & 8 AT 3. T AT 18 AR #1 JEE 7B AR ) 2 3R]
HEEVE R E R, (HoE, BIAERUX ROAA SN S, SARMER MRS ANIE 5 e X5, W
A AE, B “YRTE R TS B RTE R U A A R AR S TERER RSE R . BT XR R S b BT o L R
RIGETy, ZZTEE R NI [4]

2. X RLIAERERE R

F T A0S XUV ] St 7 5] ) B A 8 S LA R A e 1] 3 2o A o ] (4 228 R4 AR A f 6
X N TR] R P (R R OR A o (EAR T 5 TR R KPR, JCHRR T OB AR 12 S R A
HERDTE, AR & 4. EXUE R SR H 8, Ve — R 50, R A R TR
B AR A B SRR SR O

2.1. IRVF

JRUE R S LR B K DA ORI, I B S ol O D L, HREE. BIEAT
JSE 1 i) 0 oA AN 2 S AR B R 0 . DU AT — N LI A rig BRI, R SEE A 5] ]
(big5") XA By BN B “BLFFAR” o MR PRIRRIA “HiHL” , PR T BRI TR TE 2E ) 2
BIETR AR AL, J8 T LI — 3B A 2 A S o “BlidE 7 B “ 45487 — AR M drilling tower 5% derrick
KRih. PL (ISR gein BB (2R 5 AR)Y (FOCHIRR C(RASC 5 )Nl FRATATLAXTEE rig #1 derrick f¥14H
KX TR E L
'Bigh & fi KZEBE A SR M & %1, ‘EA11/&: Oxford Advanced Learner’s Dictionary % %1/i@#it; Collins COBUILD Advanced Learner’s
English Dictionary % %1/ii; Longman Dictionary of Contemporary English %11 t; MACMILLAN English Dictionary for Advanced

Learners %13 3t; Cambridge Advanced Learner’s Dictionary R4 L. NIRRT SCE, CARIFRIR I, W (A m P oEiE 24 o
WY (CRICEIRR CAREY , EEARIRIK, SAOERRER I BRI R EE, 0 CRE8Y , HAh LUk,
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rig: a large structure that is used for getting oil from the ground under the sea.
(hE )i 4G, 465%
derrick: a tall tower built over an oil well, used to raise and lower the DRILL(=a tool or machine used for making holes

in something).
MR, 4%

AR CMPCPUE R B (2R 6 fR)Y (FAR (BRI 6) )[R “H53E” mIfdRe: [4E5E] zuantd 142,
TR BRI YRG5 . AT, AREERIEAE,  CBISC5) B A derrick FROEHPEZ uli A E BN,
XS rig, TR AR B SUR RIS & A i), NIER “E5HL” , MU HILFE b, ey bige
WAERGHL -, AT DL TE R, BT TSR A i (4R 8) 1 rig [1)5E X = (especially in
compounds) a large piece of equipment that is used for taking oil or gas from the ground or the bottom of the sea.
IERUO R rig BOEEAR L 1 i, HLENE R 2 A RIS . DL (PO ) (38 2 i)
[6] rig FAH < LI A& )9 :  The well was drilled, and the rigs motor roared. IE45 3, B4 ) S ik e b
PR . AJREEEER)iE, A R — DM E, TREHLA IAREREVEm .t T rig 2 g A B 3t 30
iR, EAE BN rig A4 R A ] R ER AR AR R T IR, 4 oil rig £E TR SR A 2] TR S
BURA B “OMEE” I G 7 CIX AR R, oil rig HIMERIERIERNN B
CHMETE” B B IEE 7 RIS drilling tower B derrick .

2.2. ImiE

A U ] R X R R A PR, @ BSC 4) H chubby (slightly fat in a way that looks healthy and
attractive) [ SCRIBE A BIBRIBERERT; 0. JEEAH THAXI M AIFHE: a chubby six-year-old —/
JERERT 7S % %15 a baby with round chubby cheeks Ji5: &5 [ BB T 22 J Lo ELLE [56) 132 98 S SC 3 iR T B FRAT 128
WAL FR chubby little hands iXFiRIA T, IR EBER: FFEBERED/N T BIEARTT U2, HEH
BB T W R R NN e AT 52, OATEDGEF, F08 FRIE RN SR, o
FR R B R R A BRI LA A&, BER “PETF 7 T3 %l . F “RET-77
P chubby FEH S A5, FE#hHIERE T chubby A5 SCRE SCHI R .

FLL cabbage FIBHTBEAM, 25 FOKTEE S IR XUHEAS, cabbage ¥R IRA “HO%, HHK,
HWE”, “HE” R2H¥4, RIERLR, W B0, FAR” NHNA. BT b E A
P, HAGIEA “minse, g, BEsE, KSR, 3E, BAsEU)IHIX)” 5%, X P
DL s, QSR MERE SR, FTUAES BT RAAR, 2/ARZImAN “asg” .

A e [ LA DL — ANk, 25 B Bl (BY 2 20) %K ring (toss) game B hoopla, Fi K 3eiE i g LA

(&IMF 3) A ring toss F1 hoopla AN IR H,  CRIARET 5) A AT RIR H, A =A% S]] 4 H 45 H
T hoopla —/MWfRIE H, HEHREAS “BRAEDR” , BIERA . AR A FHERA WL ERE
()R, B TR b Ah b ik, 3SR I — U i m A H i R R R
AT RELE R R BB LRI R, RN & IE B AR CHEAE PRI . B armehair (X R R “HF
Fi” RANFRA I, ISR B armehair 15 SCEYT, WBGE “PhFR7 B SCRE, WEIFHEERI——
XIRICHR, Mg —X2ZHKER, LA R, wn “BAKR” , LUk S|P KRB

2.3. 4 1&iF

SETE A 2] b R LU BRI LR A N2 1A i 2 H I R, DL town house (R 1 HED: ) 1
FHE ], TR 2T ] ) 5 SO R -
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2K, A

R a tall narrow house in a town that is part of a row of similar houses /%

B 5 [AmE] a house in a group of houses that share one or more walls GZ5453E I HN)HER, EH R
FroKiE 2 [AmE] a house that shares walls with houses on either side of it GA3&3L I HNHER, EHF R
TS 5 A town house is a tall narrow house in a town, usually in a row of similar houses. HEf5; E#FE R

S 2 a house which is joined to another house. (FI3E () HER, EM5 R

JELL LR Bigh HIBIERE, 28R “HEZ” o “HE 7 A CEHERT , MAEDGET, XS
A2 . AR LK IETE 2% 2] 1] $145 town house FTHE A (1) HoAth UITOK A, town house A L siA
PR, A IR EHEE TS m] e AR o n CBASC 5) B9 HAd > XCIURIFIE Y 1) a house in
a town or city, especially a fashionable one in a central area 77484 /% & (JC48 T # 4 O X BT EE); 2) [BrE]
a house in a town that belongs to someone who also owns a house in the countryside (7£  [B1#i75 1 & #I) T
WA : the Duke’s townhouse in Mayfair A B¢ fEMEIE /R T AT o MIX AN SCI0 LA ABIIE BT R4 SR 15 558
AHEE H, town house BB SR 55 R, SIRATIUFI A S H AL, BT aX 2 b5 R R AHIERY, BRI
XA TFHEHE, IR B town house BHIEME:  “HEHERIEE” 5L “ AR AT,

AN, pastel A1 crayon 24 X A1, 1R 2218 S P BIFE AN X AR T “ R A%, B34 crayon
PRE “I52E” , ME pastel ¥4 “EOMEE” o EHIE crayon AR AN), XS ENIE KR SGEH
T ZE 5 . SEBR L, pastel RITELR b2 F G LLVPHPIRYTE, 10 crayon A2 o [RIk, N pastel BEAE “
K7, 1M crayon BN “UEE” DonX .

24. ETRXAR

X RARE N A R, A rose UBHE AW, ik BEMEY) AAG(RIEEBOR, Wik, HZFSE). BUk.
HZE, B F RN rose. (HRRIE, AT ARKIESR, SHEED AL TR, HZE. &
B B, R BALZE A, wmr DA (B 6) FRBIEPUE:  [%55k] O M B SEAR, FRRZ,
XHAL, BEEEL, HEEANRL, PPREMH, AHHEEEEKREE, A ZME6, AN EF. A
16, R, WIAZj. QXMENIE. MBI, HZE, SHECOH NALERIE . B DR R A4
TFo T R HEAE 7 2] 1] JLAE BRI R rose INHAT AR ML AR, AN A2 [R]— A 2 IR TG (1) 1) 22 B HE — L

rose:

BOR(TL); B (L) —— (FE 8y

BRI, B, Bk —— (B 5

BRI, &AL —— (ATHRAT 5

¥R, EH& —— (BIFR2Y . (R KRB 2)

ERE UL ERE SCAER Y, rose BESE—28HEY), 384, BER— M, SUE—FE. £1X07
T, (FEPORTRE) (55 2 )P a ], HACBR B 2, rose B — A XWiE:  “#HkAHEY; 3
HHE): EWHAE): DB () o KB o8 =, CERHEY BT HE AR X
B, AT EARS: “BURME): EIR(E)” B TR AR ER, T MRS T AAERE B
FIHEYI(EAE)” JE T3 = ROUR, SR BOURBATIFIMAL, A T N RS P LU LR
Jii ¥ rose B LMIBHAMEM RGN R STERUE IR, RN RS R A 5 TEE IR
filo

SEALUETE A0S L] JEDOE 7 2] 1] SR S e B R 7, i TR SeE AV AR . A BLSE L
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FORAE SIMEETT I 2 5, SRR 5 RS RGUMTERE 7 g Kl 5 v Bl & w6 28 b 38 I Y R 2%
5, AENTREIRIE S B ATER BRI R, T BR AT S VAR N 5% R A SRS IR RS XU 1]
HR SRR £ ] L

3. X RLIAERIREIRE AL A

JEN PR FE T AR E ALV 2 G AL (T fa i A 58 7 55 1 7)), (R AA AR — LS B S 1)
ZE 5o WAAERNC FrFe ME S A AR s I S . BPPOE R RSB /LA — X %2, 2X—, AL
BUAFIE DL ANIEiE Y hair A4 TDOER “Skk” . “B” R, brother 2[R TIUE “FF&E” 1“5
7 R MPGER “EE” M TI0ER star F1 planet R . FUILJR, FELE T A RGEXHE
WA T 20, MRS R R AT 5. MTA] DY RESE T THI K 22 i i) o DO ANE & R B
AHABLE AT BB 1 HAETE & U O BER TR 2 AN E o BIREIIASRIE B B P FNE 5 TR AR A5,
HAJRAET WA A OEL E X 2 B R AERRIE . Rk, AT XGE FA OB S 2 T BB
IWFI OB SR VP2 A S T7 . IEFRE R LA (B 5) W FHhnikelf.  “BigE s
T8 H At i 830 R AN R 2 AR AE T3] L B IR A v TRV, R AR A), /MBS R PR B AR TE B
A PRI o T AR SR B B T AL B R BB S B 1R . K2R A1) FRIaE, BB aan BUR e
AT DL A] B0 2% R B R AR IME B R E, BRSNS AR S . 7 (7]

X XU e IR BT H R, HOCHRAE TAEBRE R A oA AR BT 4E WA R B, RO
RiiA] o TR T AT S, FEIEFE RN E, AR E SRR S RN FRL
door )52 X ERF 1, Un ¢4 8) 5 X2« [countable] a piece of wood, glass, etc. that is opened and closed
so that people can get in and out of a room, building, car, etc; a similar thing in a cupboard/closet. ] $L%¥1% H
XTRER] 077 BT SE AT . T @B R AR S B AN L, BT AN RN [A] ) — PRk el — 7 g 55
&, BESITEOC AL NATTIE Pl 3. VR4S, DAACHAE FIBERE 2. BB a] i i)
] 1R B R R R R AN B AR s, R IR KT

Ty AN ZE R IUAE SO R BRG] e b, s R T AR IGE [m] dh 4 0 77 SRR E R B =, T
XPFRGERBONE, BT EREDERABA M E e NS RAL.  “45 012, ARTRAAE — MR
e, AEAPER MR EARAS B — N FE R, ME I INERIE A BERINE R WEIEE A A
W EGETIE —ANE. HAMNER — AR INE, BE S ) SER— AMREE R B . Bz, R IRATTZEAR
A5 33 A7 P ] LA FH 85 3 O B S S SR PR ()R] 3L, TR 12 3] S A5 N i (R B B . 7 [B]RT A,
A RANIE ] SRR RE s, AN ] B BRI R, IR R 2R 1) T B X SR AT ] B i) H 1] A
BIUE BRI RE, PRS0 T A L 1) f8 F D RE BB AR S R [9]. A4, ] H BRI I AR AN SR SR Wl (1w ?

4. X3 BLIREE SRR

SO 1 1 S PR S5 R AR PR T 2 ] 0 L P R L R R
R AR A I DA Bt 3R] 0t S B
4.1, FHRFAAREERE

XA A, W EREIRIE LS S, BT ARRRAE, BRAS, “RILE VAT T
FEOLT, BfE HAE X AR BT AR ARRE . AT L@ i g X RIE R 2 B A EL A I S AR
R 1B 5 T W TE ] 40 AT, 15 SCE YRR D R X i g 18l R FR AR N A AR B e R+ R . 7 [10]
DA PR “ambition” FIEIE 9 .
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2K, A

4% 8: the desire or determination to be successful, rich, powerful, etc.

s M &8 A5

BASL 5: astrong desire to achieve something. 4861, #f;

Z F KA 2: the feeling that you want very much to become successful, rich, famous etc. #w; 2w

ATARHT 5: Ambition is the desire to be successful, rich, or powerful. #fs; #.%; 2P

&4+ 2: astrong wish to be successful, powerful, rich etc. #.5; &@&; #Ho;

IR 4 RAKE, TS EE), #R

%4k 2 M, TS, 05

R M, B, BR, SR, &8

VE (FTIR AN 48 (FTFEBNH(F 4 )Y [11]; B 2h48 2) 48 (OMAFAL - i S Fhaeia ) [12];  CFaHRD
F& (FATARILIR KLY [13].

IRBA S, ambition 7E9E1T A 2 BAETE SGR A, FR ML CFE “HEO . Hif 7 , T DL R OR S
T2 2] ] B TR P BSR4 (R 9 0] U5 B SCIR] B0 7 D HE 32 B B AR (B LG R FERT), A R P k.
8K, FHAEUL ambition ARERES “EFO7, AN “HR07 RHARERIBEE, AEEMESN ambition ¥ E
XA fE—E IR, ambition AT BEAE “HF.007 , 15E R JLBI: ambition burns ¥ .0#)%); naked
ambition ZRAAR I EF .0y ; the ambition for fame and gain i 44 32 F ) 0> ; His ruin was that ambition laid hold
of him.fth 2 AT LASS K, 2%t T 85 Codk A3 1R .00 55 - an aggressor’s territorial ambitions 12 1% 4%+ B 0
ambition 753X BAEIIERL T “BF.07 , EEEZ “burns. naked. gain. ruin. lay hold of. aggressor” iX
Belty SR gZe , Af ambition fi e 1R . ROAZERHREIT, FRATA AT BEATE 8 H AR 45 M AIE A5,
XA W e SR i 2 AT U E o A SRR A ERR IR HAE UK, BRI (oK
& 2) i “ambition HECy; BP0 7 4N AE)THOBNIERZ W a young woman with drive and ambition.— 4
BTN OHRER L. RMENDOER AT, “Hahy” M 0" Bz A—, BHE—ElAE
&, HTZB NIRRT, FTCAHIL T B E#E. fEIX L, drive A1 ambition #B2 % SR, il b
BIEPEAE “—AFH2, W BANERL T, ZFERTUEE “SR L7 & B XEaE—am
o PR, CHERO” IR WSS E .

4.2. HSBAEMMTE

SR SR AR DA R 5 B RV R DT FC AR 5 b R ek R 4 P =R A B 30 5 E i B 2T
BCr it e Rk, OUTE ] SR 3 1 ok R A B 6] H I B R AN 5 O BRI IE L . TE 18 2 X RS
M BEGIERIULES, B Caffd— e MMa B, MR St & i, mirdERm—
S H. AT E SRR AR — RS A OB g5, FE ARSI S, LBRER,
MA R G5 R G b ok i etk . IR @ R R MRS PEAN RV 0, e AR R — A
I ETES . XA, B AR LARHEN 7 SR B RATH SR 50, ik nldd Fam kA g A 10 9k &
PRZIG[14].

B R B E TR R A A A B T o B i FoATmr LB EIUE 1R 8 — Rl igis 5 %
MR I, BRSO TAT e G 5 T AR e, T ORI & B vl 7 A R & T
ORI AT REYE . TN T AZAEAZokdt, fEIE S L EZ R, M AR g T DU e BARE S

JEaeee e S EIAX— BMIEF h R IR, N R AR 205 55308, B SN RS, S
FAEDT A B SRS, R “BESHRAE” A RN [15]. X, “MEHSA " wii

LT AR 5 RRABF SRRt B R RR s T 3 a I0E A I AU A2, 1l Y
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R R, AR, . X PR AR SmEL BIE R AERIE RIS, BUSEE A S E
A1, SUEEZYIARCHRNC, BRI E RS LI SR S HEN AR BUEEE B

XIS AT, BI—J7 R A N R AR, BRI, R SR B AR T TG
(5 IR, AL/ SCERAE BB R IS SCRA AR B AR R/ O SR B R — L A 1 —
) —>iER IR, W bicycle—bi-Bi~ + cycle #7, B -HA TR, 5—JrH2 A ki~
AbFEIS R, BN A (RS I o DA BRI, T v A 2 A5t S S N R Hh R sSOn] 8 i) ) TR A I
wnxt ESCHTR BN PN T IOARTE” PR T REZEAN T R e 1 2 R SR AR R e T
M, ATREH BATAH. BEFEA. W4, M. RIEESESE, WERI e S B Sk R AN e T
FIRBEAT XS . DL (ZFi 8) Al (also informal bike) a road vehicle with two wheels that you ride by
pushing the pedals with your feet. [FIJyME S, & FIIERZE RIS AR b HESN X MAS il G20 at gk, i HERR
FEFEZRE . HENZE. WM. FIERERIRT R, BUSTRE N EATE. MR, PR, XSRS IR T AL
A, PR AT B BAMER . B i R AREE T A DUBCAR, T 4% 7 (B R i b
MREEL DL AE B B B 8. T B R AR T SRR v R i Ab 3 7 UER A R R
FUEM KL, R RE A i AR PR R, T

4.3. Xt R iRM

TERI BRI FE S I B, B DL “RESZHZLE” Frif it oM (5 BoNZERE, HIUHCEIGER, B
BRI “MSHSAA” eSS E BRI Mk, HFEEEEITEEN. Tief&X BN “ME
P R EE AR BN A R A . “MESALVE” R R LA A — R AL S R
) —Fhahty, JemBE g n =), ORERIEE I CBAFE, RN, “BESHE” AN RE R R R,
R RIS S AAREE S EA M OHELE., X TREM S, HEA AR R R FERER IR
RUPERS S, PO RS, B EZ2 o g My 78, ., Bl E g, Xty
B O HEAA 5K, RAENIR I AIAE AL « WA S AN I A o 7R3 (45032 30 — 5, B2 75(1984)
WRINEIR s BB R IR AP YA T . b B =R B E M 28 M, B ATTAE A [ 5.
KT, ST REREmMI TSRS . gk, mEMOEREREMACHIERZ
W, A BRI AN s BB, i MR B & 14T 9 UIE N R AR A . MAHE 2
AW tth ek A6 S A T 2, SRIARE B 5 R WA BRIk A e R mEtE, LE
TEE NS SRR, AW, FEMRRE, AMIZHTE AR A F AR B (B g 4) . AT
SRR T R E R B CEER, B —RAT e R AR I SR RS R SRR, LR
Tt Rl P 2% T AR 2 RE P IR . [161 8T LA, ZERIIR B, B T O 2 H —A “BMNEAR” (M
FENENEIR), (ERIPERE R, PRI H R R A 2 4 TR T L CRRIEAR” , YR
5 NIl R AR RS N SR AR T MR TR KRR IR A A B i B TR A

FI, AFAFESCAHBIN, BT AR IEIRES, S5taiy s, SEEm, Xia S mek
G2 5, FEUBATR YR ICA R R EE ) RIS B, AT A A i S R4 T AR R ST Bl
G, ASE ST BT, B R AN R, B AR R B R 22 0. AR NS MY
FEFR 5 R ) O 1O 3R B ORI (0 SR B AT AR D, AR R R R B R A2 PR DA AR
OHE, FEEaet b, ., BIEASCR e i Ea R, FHEhEM, ML SIS RS 7
B TERRIBE O o B g 20l T JRE (53 YR (1) FE A R s B2

L dink FIESTE 91, dink ff144 Bk [ 952 Double Income No Kids PU/N B i &£ DL 1. N. K 1941
4, Double Income No Kids £ It 55 /i Double Income and No Kid (Kids). M Hia] i & SCRe, &R
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2K, A

BN, BEEEZT. B (GEORIRMY GEZRR)R (ZIhEE 2) X dink 17 2 1 ab 3 :

dink/digk/n. T FEiE— R (IR RGN E &6 #, NEFLFREF R — ) [ 78404 Double Income, No
Kids]

DINK/digk/4 (B ~s) ¢ T ik — (A &1, X7 # TAER KA 1 — A) [Double Income(,) No Kids]

CHPORIAHLY (5 2 BORIBIRELLR B . o “ T 30" BRIl 7 dink A BURAE, HA 5 1%
Frrio B, XN RILIBGMERE S, 16 dink X1 BRI GTER T Dy | AE . R 3 3hik
BABZ TN T 5, MASNEREAZZ T IR T 50 70?2 G AN o] AR AE B2, R 3 1 )5
AT R 2R BE B, AR RAS, MAREEBE FEEFEFIREME R, B, SEHNE g W
b, BEARHEEEAATE, HHEM EAAE CR T M RESEAME, RN T 5. BN T i Zhs
HEBUR RURHIE S . B FRMEREAEE . FrUlRIERUT 2B A H K BUH K 1 2 52 IR EARFE
BERG. DUBMT w2 — Mk, 75 (BURBGERM) (55 ) A WRdtsk, «“ T 7" BgEkiis 1
HEEAMBER. FHE %7 BEIEN dink RIPGEPES “dingke” KEMLL, “EE&7 HBIGER “T
5o FIFEEM dink B R8T 5w IUE T dink (AR BUR BUFAE . ONAEDGE S “T 7 fHEA
O, s W7, TH, NTs “w” A, whlfEl, wrwd, RN, frblgi &R Eon
CERAENT, BEET” KRR FrUax Rl R AT R AR AR s B R R A 4R E H
(18 SR A — DL FRE i 25 o A i 13 i 2

(AL, SRR R RE AT LAVR 455 1 S0 R e VS 1 R AL e, YR i R E s S & B 04 &,
TE R BARE S A “MESHLm” s =, MAREE ORISR “MSasia” $Hrma,
ARBTG5 55 =, DA w2 (0 R 1 R0 E B R I & R R IR ok
5. 457

A IR S0 3A] H R R AR, i T e A RIEBERE AR R BHE R 2R A
Dt ZE e PR H 5 BT R 22 8] A R R SO YR I ok 28 DAR R AR B ) O 22 3 B0E H
] (R R S R A N R B B 5 s XU A ] K R T AR I ] 5 P 9 LR PR ) 26 1 i/ HE AR 3T
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